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Rollladen x x x x x x x x x x x x x

Sonnenstoren, Textile Beschattungen x x x x x x x x

Jalousien, Raff- + Lamellenstoren x x x x x x x x x x x x

Beleuchtung x x x x x x x

Auf / Stop / Ab Tasten integriert x x x x x x x

passend zu z.B. Feller Edizio due x

elero Abdeckrahmen (Batterieplatzbedarf) x x

Hand- /Automatikfunktion x x x x x x

Schaltzeiten Auf/Ab je 24 h resp. 1 Woche x

Astro- + individuelles Schaltprogramm x x

Autom. Sommer / Winterzeitumschaltung x    x

Menu geführt - 10/15 Sprachen wählbar x x

Urlaubsprogramm d.h. Zufallsprogramm x x

Zwischenposition programmierbar x x

Lüftungs-/Wendeposition programmierbar x x

Autarker Sonnen-/Windwächter mit Solar x

Autarker Sonnenwächter mit Solarzelle x

Sonnen-/Windwächter und Dämmerung x

*Sonnen-/Wind-/Regenwächter und Dämmerung x

Netzspeisung 230 Volt x

Spritzwassergeschützt x x x

Lichtsensor Lumero (aussen) anschliessbar x

Lichtsensor Lumo (innen) anschliessbar x

Drehmomentüberwachung x x x

Ausgleich der Stoffdehnung x x x x

Geräuschlose Hysteresebremse (bis 9/20Nm) x x x x x x x

Integrierter Funkempfänger x x

Mechatronische Endschalter x x x x x

Mechanische Endschalter x x x

Einrastbarer Komfort-Endschalter x x

Oberer Endschalter einstellbar x x x x x x x

Oberer Endschalter auf Anschlag x x x x x

Unterer Endschalter einstellbar x x x x x x x x

Unterer zweiter Endschalter einstellbar x

Endschalter mit Montagekabel programmierbar x x x x x

Elektronische Wegmessung x x x x x

Thermoschutz x x x x x x x x
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Steuergerät (nicht in der ProLine
Komfortsteuerung einsetzbar!)

MemoTec - Intervallschalter
Intelligenter Schalter mit Tages- und 
Wochenschaltzeit, Wende- oder 
Zwischenposition programmierbar 
Endgerät für Anschluss von 1 Antrieb 
Auf-Stopp-Ab-Tasten
28.020.0201 
E-Nr. 346 701 009

Appareil de commande (n’est pas
utilisable dans la commande de confort!)

MemoTec- inverseur interval
Inverseur intelligent avec temps de 
commande de jour ouvrir/fermer ou 
de semaine, position de travail ou 
intermédiaire programmable, pour 1 
moteur touche Haut-Stop-Bas
28.020.0201 
E-Nr. 346 701 009

Apparecchio da comandi (non utili-
zabilbe con sistema ProLine comfort!)

MemoTec - Interruttore d’intervallo
Interruttore intelligente per movimenti
giornalieri e settimanali, posizione
d’ inclinazione o intermedia 
programmabile. Collegamento per 1 
motore pulsanti Su / Stop / Giù
28.020.0201 
E-Nr. 346 701 009

VarioTec - spezieller Storenschalter
Schaltgerät in der Komfortsteuerung
einsetzbar, Zentral-/Gruppen- oder
für 1 Endgerät (Antriebssteuergerät) 
Wende- oder Zwischenposition
programmierbar, Auf-Stopp-Ab-Tasten

28.120.0201 
E-Nr. 346 703 009

VarioTec - inverseur spécial
Appareil de commande aussi pour
la commande de confort
Appareil pour central/groupe ou
pour le brancher d’un opérateur, 
position de travail ou intermédiaire
programmable, touche Haut-Stop-Bas
28.120.0201 
E-Nr. 346 703 009

VarioTec - Interruttore intelligente
Apparecchio integrabile nel sistema
ProLine comfort. Comando da centrale,
da gruppo o direttamente al motore,
posizione d’ inclinazione o intermadia
programmabile, pulsanti Su-Stop-Giù

28.120.0201 
E-Nr. 346 703 009

VarioTec-868 JA - spez. Funkschalter
Gleiche Eigenschaften wie VarioTec
mit zusätzlichem Funkempfänger für
die Fernbedienung von Lamellenstoren
Zentralbefehl wie z.B. AstroTec-868 
einlernbar (beachten Sie die Reichweite)
28.350.0201 
E-Nr. 346 706 009

VarioTec-868 JA - inverseur avec radio
Selon VarioTec mais avec récepteur
de radio supplémentaire pour stores
à lamelles, possibilité de progammé de 
l’AstroTec-868

  
28.350.0201 
E-Nr. 346 706 009

VarioTec-868 JA - Interruttore radio
Uguale come VarioTec ma con un
ricevitore a onde radio integrato per il
comando a distanza di tende alla
veneziana. Possibilità di programmare
sensori come p.e. AstroTec-868
28.350.0201 
E-Nr. 346 706 009

VarioTec-868 RM - spez.Funkschalter
Gleiche Eigenschaften wie VarioTec
mit zusätzlichem Funkempfänger für
die Fernbedienung von Rollladen und
Sonnenstoren
Zentralbefehl wie z.B. AstroTec-868 
einlernbar (beachten Sie die Reichweite)
28.340.0202 
E-Nr. 346 707 009

VarioTec-868 RM - inverseur avec radio
Selon VarioTec mais avec récepteur
de radio intégré supplémentaire 
pour volets roulants et stores bannes.
Possibilité de progammé de 
l’AstroTec-868

  
28.340.0202 
E-Nr. 346 707 009

VarioTec-868 RM - Interruttore radio
Uguale come VarioTec ma con un
ricevitore a onde radio integrato per il
comando a distanza di tapparelle e
tende da sole. Possibilità di 
programmare p.e. AstroTec-868

28.340.0202 
E-Nr. 346 707 009

Unter - und Aufputzabdeckungen 
finden Sie auf Seite 5

A la pages 5 vous trouverez des cadres 
pour encastrement et des boîtes

Cornici d‘adattamento si trovano sulla 
pagina 5

1

Steuergeräte verdrahtet
Commande câblé
Automatismi con cavi
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AstroTec - Zeitschaltuhr
Schaltgerät in der Komfortsteuerung
einsetzbar, Zentral-/Gruppen- oder
Endgerät (Antriebssteuergerät) 
mit Astro + individuellem Programm
Sonnen + Dämmerungsfunktion
(mit Lumo-Lichtsensor s.unten)
Werkseitig vorprogrammiert
Sprachgeführt in 15 Sprachen
Wende- oder Zwischenposition
programmierbar Auf-Stopp-Ab-Tasten
auch für Beleuchtungen einsetzbar
28.060.0201 
E-Nr. 346 704 009

Lumo - Lichtsensor zu AstroTec
als Licht und Dämmerungssensor
einsetzbar, einfachste Befestigung
mit Saugnapf an der Scheibe (innen)
Kabel weiss, Länge 2 m
28.080.0001 
E-Nr. 346 991 109

Lumero - Lichtsensor
Lichtaufnehmer mit Befestigungs-
winkel für die Aussenmontage
28.180.0001 
E-Nr. 346 991 209

AstroTec - horloge de commande
Appareil de commande aussi pour
la commande de confort, appareil pour 
central/groupe ou pour le branchement 
d’un moteur,  avec programme astro + 
individuel fonction de soleil et crépuscule
(avec lumo-sensor de lumière voir en 
bas), préprogrammé d’usine, 15 langues 
différentes à choix position de travail ou 
intermédiaire programmable, touche 
Haut-Stop-Bas aussi utilisable pour 
l’éclairage 
28.060.0201 
E-Nr. 346 704 009

Lumo- capteur de lumière pour AstroTec
Capteur pour lumière + crépuscule
fixation plus simple avec ventouse
de fixation à la vitre (à l’interieur)
câble blanc, longeur 2 m
28.080.0001 
E-Nr. 346 991 109

Lumero - Capteur de lumière
Capteur de lumière avec une équerre
de fixation pour la pose exterieur
28.180.0001 
E-Nr. 346 991 209

AstroTec - Orologio
Apparecchio integrabile nel sistema
ProLine comfort. Comando da centrale,
da gruppo o direttamente al motore,
con programma Astro o individuale,
funzione sole/crepuscolo (con sensore
luce Lumo, vedi in basso), orologio gia
impostato in fabbrica,  menù a disposi-
zione in 15 lingue, posizione d’ inclina-
zione e intermedia programmabile
Pulsanti Su-Stop-Giù adatto anche per 
comando luce
28.060.0201 
E-Nr. 346 704 009

Lumo - Sensore luce per AstroTec
Adatto come sensore sole+crepuscolare
semplicissimo fissaggio alla finestra
tramite una ventosa, cavo bianco
lunghezza 2 m
28.080.0001 
E-Nr. 346 991 109

Lumero - Sensore sole
Sensore sole con una squadra di 
fissaggio murale
28.180.0001 
E-Nr. 346 991 209

Unter - und Aufputzabdeckungen 
finden Sie auf Seite 5

A la pages 5 vous trouverez des cadres 
pour encastrement et des boîtes

Cornici d‘adattamento si trovano sulla 
pagina 5
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Unter - und Aufputzabdeckungen 
finden Sie auf Seite 5

A la pages 5 vous trouverez des cadres 
pour encastrement et des boîtes

Cornici d‘adattamento si trovano sulla 
pagina 5

AeroTec - Sonnen-/Wetterschutz
Schaltgerät in der Komfortsteuerung
einsetzbar, Zentral-/Gruppen- oder
Endgerät (Antriebssteuergerät) für
den Anschluss von einem Antrieb
Schutzart IP 20 für die Innenmontage
Licht-, Wind- + Regensensor sowie
Raumthermostat anschliessbar
Handbetrieb im Automatikmodus
jederzeit möglich, zwei Schaltzeiten 
programmierbar Werkseitig vorpro-
grammiert, sprachgeführt in 15 Spra-
chen Wende- oder Zwischenposition
programmierbar Auf-Stopp-Ab-Tasten
28.140.0201 
E-Nr. 346 705 009

AeroTec - Protection soleil/temps
Appareil de commande aussi pour
la commande de confort appareil pour 
central/groupe ou pour le branchement 
d’un moteur,  protection IP 20 pour 
pose à l’intérieur capteur de lumière, de 
vent + de pluie ainsi qu’un thermostat 
branchable ordre manuelle au mode 
automatique à tout moment possible
réalisable, préprogrammé d’usine, 
15 langues à choix position de travail ou 
intermédiaire programmable
Touche Haut-Stop-Bas

28.140.0201 
E-Nr. 346 705 009

AeroTec - Protezione sole/tempo
Apparecchio integrabile nel sistema
ProLine comfort. Comando da centrale,
da gruppo o direttamente al motore,
protezione IP 20, montaggio interno
possibilità di collegare un sensore sole,
anemometro, pluviometro o termostato
possibilità di dare comandi manuali 
in qualsiasi momento,  ora di blocco 
programmabile, già impostato in 
fabbrica, menù a disposizione in 15 
lingue, posizione d’ inclinazione e 
intermedia programmabile
Pulsanti Su-Stop-Giù
28.140.0201 
E-Nr. 346 705 009

AeroControl - Sonnen-/Wetterschutz
Schaltgerät für den Anschluss von 
einem Motor in spritzwassergeschützter 
AP-Dose Schutzart IP 55 für die
Aussenmontage Anschlussmöglichkeit 
von verdrahteten signalgebenden 
Geräte wie:
Aero Sonnen-/Windwächter, Lumero
Lichtsensor und Taster. 
Licht- und Windwerte über Poti
(Potentiometer) einstellbar
Grösse 10.8 x 10.8 x 5.8 cm 
28.370.0101 
E-Nr. 346 804 109

AeroControl-868 - mit Funkempfänger
dito AeroControl jedoch zusätzlich
mit einem Funkempfänger für die
Fernbedienung mit einem Funksender
28.370.0201 
E-Nr. 346 804 209

AeroControl - Protection soleil/temps
Appareil de commande pour le 
branchement d’un moteur posé dans une 
boîte apparente  protection IP 55 pour 
l’installation à l’exterieur possibilité à 
brancher des capteurs câblés comme: 
Aero capteur pour soleil/vent, Lumero 
capteur lumière ou poussoir. Valeurs 
de soleil et de vent réglable avec 
potentiomètre
grandeur 10.8 x 10.8 x 5.8 cm

28.370.0101 
E-Nr. 346 804 109

AeroControl-868 - avec récepteur radio
selon AeroControl mais avec récepteur
de radio supplémentaire pour
télécommande avec un émetteur
28.370.0201 
E-Nr. 346 804 209

AeroControl - Protezione sole/tempo
Centralina per il collegamento di un
motore In scatola AP per montaggio 
esterno in IP 55 per l’installazione con 
fili di sensori esterni come:
Aero: sensore sole / vento, Lumero:
sensore luce, interuttore.
Valori sole e vento regolabile tramite
un potenziometro
Dimensioni 10.8 x 10.8 x 5.8 cm

28.370.0101 
E-Nr. 346 804 109

AeroControl-868 - con ricevitore radio
Come AeroControl ma con un ricevitore
radio per il comando a distanza
tramite un telecomando
28.370.0201 
E-Nr. 346 804 209
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Aero weiss - Sonnen-/Windsensor
Messstation für Helligkeit + Wind
Wandmontage, weiss
Grösse ca. 27 x 7 x 12 cm 
28.160.0201 
E-Nr. 346 992 009

Befestigungswinkelset weiss
zu Aero weiss / transparent, für die op-
timale Ausrichtung zum Sonnenverlauf
28.160.9991 Netto 
E-Nr. 205 950 109

Aero blanc - Capteur pour soleil/vent
Station de mesure pour lumière + vent
montage au mur, blanc
Grandeur ca. 27 x 7 x 12 cm
28.160.0201 
E-Nr. 346 992 009

Equerres de fixation blanc
pour Aero blanc / transparent, pour une 
orientation optimale de l’Aero
28.160.9991 net 
E-Nr. 205 950 109

Aero bianco - Sensore sole / vento
Stazione di misuramento luce + vento
bianco
Dimensioni circa 27 x 7 x 12 cm
28.160.0201 
E-Nr. 346 992 009

Squadra di fissaggio bianco
per Aero bianco / transparente, per un 
orientazione ideale del sensore
28.160.9991 netto 
E-Nr. 205 950 109

Aero transparent - Sonnen-/Windsensor
Messstation für Helligkeit + Wind
Wandmontage, transparent
Grösse ca. 27 x 7 x 12 cm 
28.161.0201 
E-Nr. 346 992 029

Befestigungswinkelset weissaluminium
zu Aero transparent / weiss, für die op-
timale Ausrichtung zum Sonnenverlauf
28.161.9992 Netto 
E-Nr. 205 950 159

Aero transparent - Capteur pour soleil/vent
Station de mesure pour lumière + vent
montage au mur, transparent
Grandeur ca. 27 x 7 x 12 cm
28.161.0201 
E-Nr. 346 992 029

Equerres de fixation alublanc
pour Aero transparent / blanc, pour une 
orientation optimale de l’Aero
28.161.9992 net 
E-Nr. 205 950 159

Aero transparente - Sensore sole / vento
Stazione di misuramento luce + vento
transparente
Dimensioni circa 27 x 7 x 12 cm
28.161.0201 
E-Nr. 346 992 029

Squadra di fissaggio alubianco
per Aero transparente / bianco, per un 
orientazione ideale del sensore
28.161.9992 netto 
E-Nr. 205 950 159

Lumero - Lichtsensor
Lichtaufnehmer mit Befestigungs-
winkel für die Aussenmontage
28.180.0001 
E-Nr. 346 991 209

Lumero - Capteur de lumière
Capteur de lumière avec une équerre
de fixation pour la pose exterieur
28.180.0001 
E-Nr. 346 991 209

Lumero - Sensore sole
Sensore sole con una squadra di 
fissaggio murale
28.180.0001 
E-Nr. 346 991 209

Aquero - Regensensor
Messstation für Regen + Schnee
Versorgungsspannung 230 V
Regensensorfläche rund 29 mm, 
beheizt
Gehäusegrösse 30 x 17 x 6.5 cm
28.690.0201 
E-Nr. 346 993 209

Aquero - Capteur de pluie
Station de mesure pour pluie + neige
branchement de réseau 230 V 
surface de capteur 29 mm ronde, 
chaufée
Grandeur de boîtier 30 x 17 x 6.5 cm
28.690.0201 
E-Nr. 346 993 209

Aquero - Pluviometro
Stazione di misurazione della pioggia
e neve, tensione a 230 V
area di sensore pioggia 29 mm
riscaldata
Dimensioni scatola 30 x 17 x 6.5 cm
28.690.0201 
E-Nr. 346 993 209

Raumthermostat
Einstellrad für Temperatur,
für den externen Anschluss
13.803.4801 

Thermostat de l’intérieur
avec roue de réglage de température,
branchement externe
13.803.4801 

Termostato
Potenziometro per regolaggio d. tempe-
ratura, anche per collegameto esterno
13.803.4801 

4
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CH-Version Befestigungsplatten
aus Aluminiumblech gestanzt

1 x 1
2711 

1 x 2 (hoch x breit)
2711-2 

2 x 1 (hoch x breit)
2712 

Abdeckrahmen
Feller Edizio due
Unterputz UP, weiss

1 x 1
2911 

2 x 1    /    1 x 2
2912 

Plaque de fixation version CH
estampé en aluminium

1 x 1
2711 

1 x 2 (haut x large)
2711-2 

2 x 1 (haut x large)
2712 

Cadre de plaque frontale
Feller Edizio due
encastré, blanc

1 x 1
2911 

2 x 1    /    1 x 2
2912 

Piastra di fissazione versione CH
aluminio stampato

1 x 1
2711 

1 x 2 (altezza x larghezza)
2711-2 

2 x 1 (altezza x larghezza)
2712 

Cornice frontale
Feller Edizio due
incastro, bianco

1 x 1
2911 

2 x 1    /    1 x 2
2912 

CH-Version Dose 54 mm

Aufputz 1x1 AP, weiss
2985 

Aufputz 1x2 AP, weiss
2985-2 

Boîte version CH 54 mm

apparente 1x1 AP, blanc
2985 

apparente 1x2 AP, blanc
2985-2 

Piastra di fissazione versione CH

Scatola 1x1 AP, bianco
2985 

Scatola 1x2 AP, bianco
2985-2 

Blindabdeckung
2919 

Plaque vide
2919 

Coprechio
2919 

5
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ProLine Reiheneinbaugeräte REG
Das Netzteil ist für die Schaltschrank-
montage der ProLine Geräte konzipiert,
mit Sockel für die Montage auf 
DIN-Schiene 35 mm.
Die Netzteile können als übergeordnete
Zentral- + Gruppensteuergeräte oder 
als Endgerät zum Anschluss von einem
Antrieb verwendet werden. 
Die Verbindung der Zentral- + Gruppen-
geräte zum Antriebsgerät erfolgt be-
drahtet. Die Motorsteuergeräte unter-
einander können mit einer steckbaren
Busleitung verbunden werden. Funktion 
nur mit einem eingesteckten Bedienteil.

REG-VarioTec
Schaltgerät in der ProLine Steuerung
Als Antriebs- oder Gruppensteuergerät
und für Jalousie- oder Rohrantriebe 
konfigurierbar. Wende- oder Zwischen-
position programmierbar
Auf-Stopp-Ab-Tasten
28.863.0201 
E-Nr. 346 501 009

REG-2 M
zum Schalten von zwei 230 V Antrieben
für Jalousie- oder Rohrantriebe
ohne Einzelbedieung 
28.870.0201 
E-Nr. 346 431 009

REG-JAR - Antriebssteuergerät zum 
Schalten von einem JAR-Antrieb mit 3 
Endschaltern. Ansteuerung erfolgt von 
einem MonoTec oder Storentaster oder 
übergeordnetem Befehl.
28.869.0201 
E-Nr. 346 828 009

REG-AeroTec
Dito REG-VarioTec jedoch zusätzlich
Sonnen- / Wind- + Regensensor sowie
Raumthermostat anschliessbar. 
Menuführung in 15 Sprachen 
28.862.0201 
E-Nr. 346 502 009

REG-AstroTec 
Dito REG-VarioTec jedoch zusätzlich
mit einer Zeitschaltuhr mit astrono-
mischen oder individuellem Schaltpro-
gramm. Mit Sonnenfühler als Sonnen-
schutzsteuergerät einsetzbar.
28.861.0201 
E-Nr. 346 503 009

Appareil pour montage en file REG
Le socle d‘allimentation conçoit
pour montage en tableau. 
Le socle préparé pour montage sur 
le rail DIN 35 mm
Les socles d‘allimentation utilisable 
pour  unité de contrôle individuelle (mo-
teur direct) ou de groupe/de central.
Le branchement entre unité de côntrole
centrale et de groupe avec des câbles.
Les unités de côntrole individuelles
mutuellements avec connexion de bus
clipsable.
Fonction uniquement avec l‘organe de
commande posé.

REG-VarioTec
Appareil à la commande de ProLine
Commande individuelle ou de groupe
et mode volet roulant/store banne ou
vénitien avec interrupteur de codage,
position de travail ou intermédiaire
programmable, touche Haut-Stop-Bas
28.863.0201 
E-Nr. 346 501 009

REG-2 M
pour la commande de 2 moteurs 230 V
fonciton de moteur tubulaire ou store
vénitien, sans commande individuelle
28.870.0201 
E-Nr. 346 431 009

REG-JAR - Dispositif de contrôle de 
traction pour stores à lamelles JAR avec 
un fin course en bas supplémentaire 
pour position de travail. L‘opération avec
MonoTec ou poussoir de stores.
28.87690201 
E-Nr. 346 828 009

REG-AeroTec
selon REG-VarioTec mais supplémen-
taire capteur de lumière, de vent + de 
pluie ainsi qu‘un thermostat 
branchable, 15 langues à choix
28.862.0201 
E-Nr. 346 502 009

REG-AstroTec
selon REG-VarioTec mais supplémen-
taire horloge de commande avec
programme astronomique ou
individuel, protection de soleil avec 
capteur de lumière
28.861.0201 
E-Nr. 346 503 009

Comando modulari REG per guide DIN
Il blocco alimentatore è concepito per
il montaggio dell‘ armadietto di controllo 
con base per montaggio su guide
DIN 35mm. I blocchi alimentatori
possono essere usati come controllo 
individuale (direttamente sul motore), 
da gruppo o centrale
I collegamenti dal centrale / gruppo 
sui individuali viene effetuato tramite
cavi. Gli individuali tra di loro vengono
collegati tramite cavi (bus) di connes-
sione. Funzione unicamente con un
apparecchio da comando connesso.

REG-VarioTec
Apparecchio integrabile nel sistema
ProLine come individuale o da gruppo
configurabile per motori per tende alla 
veneziana o tubolari. Posizione d‘ incli-
nazione o intermedia programmabile,
pulsanti Su-Stop-Giù
28.863.0201 
E-Nr. 346 501 009

REG-2 M
Per il comando di due motori a 230 V
per motori per tende alla veneziana o
motori tubolari, senza comando singolo
28.870.0201 
E-Nr. 346 431 009

REG-JAR - Dispositivo di controllo di 
trazione per tenda alla veneziana JAR 
con un fine corsa inferiore ulteriore per 
la posizione di lavoro. L‘operazione con 
MonoTec o pulsante di tenda.
28.869.0201 
E-Nr. 346 828 009 

REG-AeroTec
Come REG-VarioTec ma con collega-
mentodi sensori sole/vento/pioggia e
termometro
Menu disponibile in 15 lingue
28.862.0201 
E-Nr. 346 502 009

REG-AstroTec
Come REG-VarioTec ma con orologio
con tempi programmabili astronomici
o individuali. Con sensore sole usabile
per protezione solare

28.861.0201 
E-Nr. 346 503 009
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Busleitung 60 mm, 5-polig steckbar
13.707.6001 

Busleitung 200 mm, 5-polig steckbar
13.707.6101 

Stiftleiste, 5-polig  
zur Verbindung von zwei Busleitungen
13.707.6201 

Connexion bus 60mm, clipsable
13.707.6001 

Connexion bus 200mm, clipsable
13.707.6101 

Fiche de raccord, 5 pôles
pour raccord de deux bus
13.707.6201 

Cavo da connessione da 60 mm
13.707.6001 

Cavo da connessione da 200 mm
13.707.6101 

Spina da connessione, 5-poli
per collegamento di due cavi
13.707.6201 

REG Gruppenschütz 
für die Ansteuerung von bis zu vier
Antrieben über z.B. ein REG-VarioTec 
für die Montage auf DIN-Schiene
14.700.9801 
E-Nr. 510 200 109

REG de groupe
pour la commande de jusqu’à quattre
moteurs sur p. ex. un REG-VarioTec 
pour pose sur le rail DIN
14.700.9801 
E-Nr. 510 200 109

REG centrale di gruppo
Per il comando fino a quattro motori, per
esempio, con un REG-VarioTec o un
interruttore. Montaggio su guide DIN
14.700.9801 
E-Nr. 510 200 109
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ProLine Objecta - Gebäudesteuerung
Steuerzentrale für den aktiven Sonnen-
und Wetterschutz von öffentlichen 
Gebäuden, Geschäftshäusern, Wohn-
bauten und Eigenheimen. 

Zentrale Zeitsteuerung mit Wochen-
und Astronomischem Schaltprogramm

Getrennte Auswertung von 4 Kanälen
(z.B.Fassadenausrichtung) von Sonne,
Wind, Frost, Regen, Temperatur usw.
Übergeordnete, bauseitige Gebäude-
leitsysteme + Brandmeldeanlagen 
integrierbar, Hausmeisterschaltung
pro Kanal realisierbar.
Untergruppierungen und Einzelbedie-
nung der Storen mittels z.B. VarioTec

Einmalige Koordinationssitzung vor
Ort + einmaliges erstellen der Stan-
dardanschlussschemen inklusive

Gehäuse der zentralen Steuereinheit
Grösse 33 x 24 x 9 cm
28.700.0201 
E-Nr. 205 556 009

ProLine Objecta - comm. de batiment
Centrale de commande pour un pro-
tection activ des batiments publics,
de commerce ou d‘habitations.

Commande de temps centrale avec
programme de semaine + astronomique

Commande séparé des 4 canaux 
(p.ex. des fassades) de soleil. 
Analysation de vent, gélée, pluie,
temperature etc.
Ordre d‘autre commande intégrable
(GLS, système de alerte incendie)
sous groupe et commande des
moteurs avec ProLine VarioTec
par exemple réalisable

Une séance de coordination et
1x faire des schémas de branchement
standard inclus

Boîtier pour la commande centrale
Grandeur 33 x 24 x 9 cm
28.700.0201 
E-Nr. 205 556 009

ProLine Objecta - Centrale per edifici
Centrale comandi per una protezzione
attiva di edifici publici, di commercio 
o d‘ abitazione

Comando centrale a orologio con
programma settimanale e astronomico

Comandi per 4 canali separati (per 
esempio per 4 facciate) per sole. 
Comandi vento, gelate, pioggia,
temperatura ecc.
Altri tipi di comando sopraposti, come
per esempio alarme incendio possono
essere integrati. Una chiave ammini-
stratore puo essere collegata singolar-
mente per canale. Gruppi sottoposti e
comando singolo del motore tramite,
p.e., un VarioTec

Inclusivo è una seduta di coordinazione 
sul luogo e disegno di un schema
di vita

Box della centrale comandi
Dimensioni 33 x 24 x 9 cm
28.700.0201 
E-Nr. 205 556 009

Zubehör signalgebende Geräte:

Windwächter beheizt
geeignet für die Mastmontage
Anschluss an elero-Steuergerät 
Speisung 24 V AC
? 28.720.0201 

ProLine Mast
Alu-Rohr 6 x 6 cm für die Aufnahme
der signalgebenden Geräte
(Geräte exklusive)
? 

Flansch zu Mast
? 

Lumero - Lichtsensor
Lichtaufnehmer mit Befestigungswinkel

28.180.0001 
E-Nr. 346 991 209

Aquero - Regensensor
Messstation für Regen + Schnee
Spannung 230 V
28.690.0201 
E-Nr. 346 993 209

Accessoires 

Capteur de vent avec chauffage
pour installation sur un mât
branchement à l‘appareil d‘elero
alimentation 24 V AC
? 28.720.0201 

ProLine mât
Tube en alu 6 x 6 cm pour des sensors
qui donne des signal 
(Sensors exclus)
? 

Bride à mât
? 

Lumero - Capteur de lumière
Capteur de lumière avec une équerre de 
fixation
28.180.0001 
E-Nr. 346 991 209

Aquero - Détecteur de pluie
Station de mesure pour pluie + neige
réseau 230 V 
28.690.0201 
E-Nr. 346 993 209

Accessori

Anemometro riscaldato
Adatto per il montaggio su un palo
collegamento alla centrale e fornitura
tensione di 24 V AC
? 28.720.0201 

ProLine palo
Palo in alluminio 6 x 6 cm per il mon-
taggio dei sensori
(Sensori esclusivo)
? 

Flangia a palo
? 

Lumero - Sensore sole
Sensore sole con una squadra di 
fissaggio murale
28.180.0001 
E-Nr. 346 991 209

Aquero - Pluviometro
Stazione di misurazione della pioggia
e neve, Tensione 230 V
28.690.0201 
E-Nr. 346 993 209

Weiteres Zubehör und Sensoren  
auf Anfrage

Accessoires + capteurs supplémentaires 
sur demande

Ulteriori accessori e sensori
su richiesta 
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Frostschutzsteuerung zu 
ProLine Komfortsteuerung
Sobald Feuchtigkeit bei kalten Tempe-
raturen entsteht, spricht das Zeitrelais 
an und fährt die Storen hoch.
Die Storen werden wieder freigegeben, 
wenn die Temperatur den eingestellten
Wert überschritten hat und die einge-
stellte Verzögerung abgelaufen ist.

Zu beachten:
Die Storen bleiben bei kalten Tempera-
turen und Sonnenschein blockiert, 
wenn zuvor der Feuchtigkeitswert 
über- und der Temperaturwert unter-
schritten wurde!

Frostschutzsteuerungkomponenten:

Aquero - Regensensor
Messstation für Regen + Schnee
Versorgungsspannung 230 V
Regensensorfläche rund 29 mm, 
beheizt
Gehäusegrösse 30 x 17 x 6.5 cm
28.690.0201 
E-Nr. 346 993 209

Aussentemperaturregler
Elektromechanischer Temperaturregler
für die Aussenanwendung
Schutzart IP 54
Einstellbereich -20° bis + 30° Celsius
Grösse 12,2 x 12 x 5,5 cm

Zeitrelais 
Zeitrelais mit Rückfallverzögerung
mit 2 Umschaltern
mit Sockel für Montage auf DIN-35mm
Einstellbereich 50 msec bis 60 Stunden
Grösse 3,3 x 4,5 x 7,6 cm

Industrierelais für Feuchtigkeit
mit 2 Umschaltern mit goldplattierten
Kontakten für Kleinspannungen DC
mit Sockel für Montage auf DIN-35mm
Grösse 2,2 x 2,8 x 3,6 cm

Industrierelais für Temperatursteuerung
mit 2 Umschaltern mit goldplattierten
Kontakten für Kleinspannungen DC
mit Sockel für Montage auf DIN-35mm
Grösse 2,2 x 2,8 x 3,6 cm

AP-Dose  
Deckel mit Doppelrand, verschraubt, 
2 Scharniere, für DIN-Schiene
Grösse 22,5 x 17,5 x 8 cm

Commande de protection contre le gel
pour la commade confort de ProLine 
Aussitôt que l’humidité naît avec des 
températures froides, le relais 
temporisé interpelle et soulève les 
stores. Les stores sont libérés à 
nouveau, si la température a dépassé 
la valeur prête et si le retard prêt 
est coulé.

Attention:
Les stores restent blocqué à des tempé-
ratures froides et de soleil, si la valeur
d’humidité dépasse et la température
descend au-dessous auparavant

Composantes de commande de 
protection contre le gel :
Aquero - Capteur de pluie
Station de mesure pour pluie + neige
branchement de réseau 230 V 
surface de capteur 29 mm ronde, 
chaufée
Grandeur de boîtier 30 x 17 x 6.5 cm
28.690.0201 
E-Nr. 346 993 209

Régulateur de température extérieure 
Thermostat électromécanique pour 
l’application extérieure
protection IP 54
Zone de réglage -20° + à 30° Celsius
Dimension 12,2 x 12 x 5,5 cm

Relais temporisé
Relais temporisé avec un retard de
rechute, avec 2 commutateurs
avec socle pour pose sur le rail DIN
zone de réglage 50 msec à 60 heures
Dimension 3,3 x 4,5 x 7,6 cm 

Relais industriel pour humidité
avec 2 commutateurs avec des contacts
plaqués or pour le basse tension DC
avec socle pour pose sur le rail DIN 35
Dimension 2,2 x 2,8 x 3,6 cm 

Relais industriel pourtempérature
avec 2 commutateurs avec des contacts
plaqués or pour le basse tension DC
avec socle pour pose sur le rail DIN
Dimension 2,2 x 2,8 x 3,6 cm 

Boîte apparente
La couvercle avec le bord double, visé
2 articulations, pour rail DIN
Dimension 22,5 x 17,5 x 8 cm 

Centralina per la protezione gelo
ProLine Comfort
Il relais a tempo da un comando di
salita alle tende quando le temperature
sono basse e l’ umidita cresce
Le tende rivengono liberate quando
la temperatura avrà superato il valore
intestato all’ apperecchio e il tempo di
scaduta sia passato.

ATTENZIONE:
Le tende rimangono bloccate se il cielo
diventa sereno ma le temperature
rimangono basse e in precedenza il
valore dell’ umidita é stato superato!

Componenti per la centralina antigelo

Aquero - Pluviometro
Stazione di misurazione della pioggia
e neve, tensione a 230 V
area di sensore pioggia 29 mm
riscaldata
Dimensioni scatola 30 x 17 x 6.5 cm
28.690.0201 
E-Nr. 346 993 209

Termometro esterno
Termometro elettromeccanico per ap-
plicazione esterna
protezione IP 54
Gamma d’ aggiustamento da
-20° a +30° C
Dimensioni 12,2 x 12 x 5,5 cm

Relais a tempo
Relais a tempo con ricaduta ritardata
con 2 cambi interruttori eccessivi
con base per il montaggio su guide DIN
Gamma d’ aggiustamento da 50 msec
fino a 60 ore
Dimensioni 3,3 x 4,5 x 7,6 cm

Relais d’ industria per l’ umdità
Con 2 cambi interruttori eccessivi con-
tatti ad oro-placcato per tensioni basse
DC con base montaggio su guide DIN 35
Dimensioni 2,2 x 2,8 x 3,6 cm

Relais d’industria per reg. la temperatura
Con 2 cambi interruttori eccessivi con-
tatti ad oro-placcato per tensioni basse
DC con base montaggio su guide DIN 35
Dimensioni 2,2 x 2,8 x 3,6 cm

Scatola AP
Coperchio a doppio bordo, serrato con
2 cerniere, per montaggio su guide DIN
Dimensioni 22,5 x 17,5 x 8 cm

AP-Gehäuse mit Sockel
zu Zeitrelais
Grösse 5 x 12,5 x 9,7 cm

Boîte apparente avec socle
pour relais temporisé
Dimension 5 x 12,5 x 9,7 cm 

Scatola AP con base
Per relais a tempo
Dimensioni 5 x 12,5 x 9,7 cm
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Bedienungs-/Anschlussanleitung
Sämtliche Steuergeräte werden mit
einer Bedienungs- und Anschluss-
anleitung ausgeliefert.
  inklusive

Mode d‘emploi/Branchement
Tous les appareils de commande
seront livrés avec un mode d‘emploi
et un mode de branchement inclus
  inclus

Istruzioni d‘uso e di montaggio
Tutti gli apparecchi vengono forniti
con istruzioni d‘ uso e di montaggio

  inclusivo

Objektdossier 
beinhaltet Standardanschlussschema,
Prospekte + Bedienungsanleitungen
zusammengefasst in einem Dossier

Netto / im Doppel
99.910.0001 

Dossier d‘objet
avec schéma de standard, prospectus
et notices de mise en service 
résumé dans un dossier

Net / en double
99.910.0001 

Dossier dell‘ oggetto
Contiene schemi di vita, prospetti,
istruzioni d‘ uso , riassunti in un unico
dossier.

Netto / in doppio
99.910.0001 

Inbetriebnahme durch Meimo
Gerne unterstützen wir Sie mit
unserer Erfahrung bei der Inbetrieb-
nahme und Übergabe der Steuerung

Verrechnung nach Aufwand
Netto / Stunde
99.910.0001 

Mise en service par Meimo
Nous vous assistons volontiers
avec notre expérience à la mise en
service.

La facture s‘effectue au tarif régie
Net / heure
99.910.0001 

Messa in servizio tramite Meimo
Saremo lieti d‘ assisterla con la
nostra esperienza nel mettere in 
servizio tutto il sistema

Conto a regia
Netto / ora
99.910.0001 

Detailbesprechung vor Ort und
Objektbezogene Anschlussschemen
Komplexe Objekte, öffentliche 
Bauten usw. erfordern für die 
opitmale Integration in ein Gebäude
oder für die Schnittstelle zu einem 
Gebäudeleitsystem eine spezielle 
Planung der Steuerung. 
Schnittstellen- und Ausführungs-
besprechung sowie objektbezogene
Anschlussschemen erlauben eine
reibungslose Ausführung von einer
Storensteuerung.

Verrechnung nach Aufwand
Netto / Stunde
99.910.0001 

Séance de détail et schéme de 
branchement - spécial par objet
Pour une intégration optimale ou
pour intégration d‘une commande
supérieure dans des objets complex
ou des bâtiments publics etc. on a
besoin pour une planification spéciale.
Des interfaces et des discussions
téchniques ainsi que des schémes
spécialaux de l‘objet permettant une
exécution optimale de la commande 
des stores.

La facture s‘effectue au tarif régie
Net / heure
99.910.0001 

Seduta dettaglio e schema elettrico 
specifico per l‘oggetto
Per una integrazione ottimale del
sistema comandi delle tende in
complessi edifici publici con un sistema
bus, esige una buona pianificazione
in anticipo.
Una seduta tecnica con tutte le 
parti involte, insieme alla completa
documentazione, permette un
eseguimento dell integrazione del
sistema comandi delle tende senza
problemi.

Conto a regia
Netto / ora
99.910.0001 
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Combio-868 JA Bidi
Funkempfänger für Raffstorenantriebe
Tippbetrieb ca. 2 Sek. für manuelle
Wendung, danach Selbsthaltung,
Wendeposition programmierbar
Empfänger vergossen mit
Hirschmann Stas3 und Stak3
28.500.0206 
E-Nr. 405 623 309

Combio-868 JA bidi
Récepteur de radio pour un moteur store 
à lamelles fonction impulse d’environ 
deux secondes pour inclinaison manuelle
d’après position fixe, position 
d’inclinaison programmable
récepteur avec Hirschman Stas3 +Stak3
28.500.0206 
E-Nr. 405 623 309

Combio-868 JA Bidi
Ricevitore radio per un motore per tenda 
veneziana inclinazione delle lammelle 
per premuta a impulsi, premendo per 
più di 2 sec. va sul fine corsa, posizione 
d’inclinazione programmabile, ricevitore 
con Hirschmann Stas3+Stak3
28.500.0206 
E-Nr. 405 623 309

Combio-868 Flexio Bidi
dito ProLine Combio-868 RevoLine jedoch
für sämtliche Rollladenantriebe
RevoLine und Fremdfabrikate
antriebseitig mit Stak3, netzseitig 
mit 3-poliger Anschlussleitung
28.580. 0206 
E-Nr. 405 623 609

Combio-868 Flexio Bidi
Récepteur de radio selon ProLine Combio-868 
RevoLine mais pour tous les moteurs pour 
volets roulants comme RevoLine et des autres 
côté opérateur avec Stak3, côté réseau câble 
d’alimentation 3-pôles 
28.580. 0206 
E-Nr. 405 623 609

Combio-868 Flexio Bidi
Ricevitore radio Come ProLine Combio-868 
RevoLine ma adatto per qualsiasi altro tipo 
di motore RevoLine o di altre marche per 
tapparelle. spina Hirschmann Stak3 per il 
motore, fili sciolti per la rete
28.580. 0206 
E-Nr. 405 623 609

Combio-868 Li ET-Empfänger für Licht
Ein-/Ausschalten, stufenloses dimmen
zwei Dimmpositionen programmierbar
für elektronische Trafos
(Phasenabschnittsdimmer)
max. 250 W
28.563.0205 
E-Nr. 405 624 209

Combio-868 Li MT-Empfänger für Licht
Ein-/Ausschalten, stufenloses dimmen
zwei Dimmpositionen programmierbar
für magnetische (gewickelte) Trafos
(Phasenanschnittsdimmer)
max. 250 W
28.564. 0205 
E-Nr. 405 624 309

Combio-868 Li ET- Récepteur d’éclairage
Allumer/éteindre, régle de l’intensité
de la lumière par manuelle, deux
positions programmables, 
pour transformateur éléctronique
max. 250 W
28.563. 0205 
E-Nr. 405 624 209

Combio-868 Li MT-Récepteur d’éclairage
Allumer/éteindre, régle de l’intensité
de la lumière par manuelle, deux
positions programmables, 
pour transformateur magnetique
max. 250 W
28.564. 0205 
E-Nr. 405 624 309

Combio-868 Li ET - Ricevitore radio per
l’illuminazione,  On / Off, possibilità di
un’illuminazione graduale, due posizioni
intermedie programmabli, max. 250 W
per trasformatore elettronico
(dimmer ad anticipo di fase)
28.563. 0205 
E-Nr. 405 624 209

Combio-868 Li MT - Ricevitore radio per
l‘illuminazione,  On / Off, possibilità di
un‘illuminazione graduale, due 
posizioni intermedie programmabli, 
max. 250 W per trasformatore 
magnetico (dimmer a ritardo di fase)
28.564. 0205 
E-Nr. 405 624 309

Combio-868 HE-Funkempfänger für 
Heizung bis 2.0 kW Leistung
Zwei Stufen regulierbar (66+100%)
mit Hirschmann Stak3 + Stas3
28.594.0006 
E-Nr. 204 141 019

Combio-868 HE - Récepteur de radio
pour chauffage jusque 2.0 kW
puissance de 66+100% reglable
avec prise Hirschmann Stak3 + Stas3
28.594.0006 
E-Nr. 204 141 019

Combio-868 HE - Ricevitore radio per
sistemi di riscaldamento di potenza fino
a 2.0 kW. 2 cambi regolabili (66+100%)
con spina Hirschmann Stak3 + Stas3
28.594.0006 
E-Nr. 204 141 019
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VarioTec-868 JA - spez. Funkschalter
Gleiche Eigenschaften wie VarioTec
mit zusätzlichem Funkempfänger für
die Ferndienung von Lamellenstoren
Zentralbefehl wie z.B. AstroTec-868 
einlernbar (beachten Sie die Reichweite)
28.350.0201 
E-Nr. 346 706 009

VarioTec-868 JA - inverseur avec radio
Selon VarioTec mais avec récepteur
de radio supplémentaire pour stores
à lamelles, possibilité de progammé de 
l’AstroTec-868

  
28.350.0201 
E-Nr. 346 706 009

VarioTec-868 JA - Interruttore radio
Uguale come VarioTec ma con un
ricevitore a onde radio integrato per il
comando a distanza di tende alla
veneziana. Possibilità di programmare
sensori come p.e. AstroTec-868
28.350.0201 
E-Nr. 346 706 009

VarioTec-868 RM - spez.Funkschalter
Gleiche Eigenschaften wie VarioTec
mit zusätzlichem Funkempfänger für
die Ferndienung von Rollladen und
Sonnenstoren
Zentralbefehl wie z.B. AstroTec-868 
einlernbar (beachten Sie die Reichweite)
28.340.0202 
E-Nr. 346 707 009

VarioTec-868 RM - inverseur avec radio
Selon VarioTec mais avec récepteur
de radio intégré supplémentaire 
pour volets roulants et stores bannes.
Possibilité de progammé de 
l’AstroTec-868

  
28.340.0202 
E-Nr. 346 707 009

VarioTec-868 RM - Interruttore radio
Uguale come VarioTec ma con un
ricevitore a onde radio integrato per il
comando a distanza di tapparelle e
tende da sole. Possibilità di 
programmare p.e. AstroTec-868

28.350.0202 
E-Nr. 346 707 009

Revio-868 Bidi - UP Funkempfänger
für die Ansteuerung von Antrieben für
Rollladen, Markisen, Lamellenstoren.
Montage in UP- oder Verzweigdosen 
Taster anschliessbar, Netz 230 V
Laufzeit max. 4 Min.
28.400.0216 
E-Nr. 405 625 109

Revio-868 Bidi - Récepteur radio encastré
pour la commande des opérateurs pour
stores à lamelles ou bannes, volets 
roulant. Pose dans la boîte encastré ou 
apparent poussoir branchable, 
réseau 230 V, temps de march max. 4 min.
28.400.0216 
E-Nr. 405 625 109

Revio-868 Bidi - Ricevitore a incasso
per il controllo di motori per tapparelle,
tende da sole, tende alla veneziana. 
Montaggio in scatole di collegamento 
esteriori o ad incasso. Pulsante collegabile, 
rete a 230 V, tempo di esecuzione max 4  min. 
28.400.0216         
E-Nr. 405 625 109

Revio-868 P - UP Funkempfänger
Potentialfreier Ausgangskontakt für die
Ansteuerung der ProLine Steuerung als
Zentral- oder Gruppenbefehl 
Montage in UP- oder Verzweigdosen 
Taster anschliessbar, Netz 230V
28.410.0201 
E-Nr. 405 625 209

Revio-868 P - Récepteur radio encastré
Sorte libre de potentiel pour toutes les
unités de ProLine - centrale ou groupe 
pose dans la boîte encastré ou apparent
poussoir branchable, réseau 230 V

  
28.410.0201 
E-Nr. 405 625 209

Revio-868 P - Ricevitore a incasso
Contatti in uscita senza tensione per il
controllo die automatismi ProLine come
da centrale o da gruppo. Montaggio in
scatole di collegamento esteriori o ad
incasso. Pulsante collegabile, rete 230V
28.410.0201 
E-Nr. 405 625 209

AP-Dose für Trennrelais/Revio-868
Spritzwassergeschützt IP 55
Grösse 9,5 x 9,5 x 5 cm
36.400.0001 
E-Nr. 152 080 032

Boîte apparente pour le relais/Revio-868
Etanche IP 55
Grandeur 9,5 x 9,5 x 5 cm  
36.400.0001 
E-Nr. 152 080 032

Scatola da esterno per relais/Revio-868
Da esterno IP 55
Dimensioni 9,5 x 9,5 x 5 cm
36.400.0001 
E-Nr. 152 080 032
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Revio-868 Switch - UP Funkempfänger
für die Ansteuerung von Lichtquellen.
Montage in UP- oder Verzweigdosen 
Taster anschliessbar, Netz 230V

28.415.0006 
E-Nr. ---

Revio-868 Switch - Récepteur radio 
encastré pour la commande des éclairages. 
Centrale ou groupe pose dans la 
boîte encastré ou apparent poussoir 
branchable, réseau 230 V  

28.415.0006 
E-Nr. ---

Revio-868 Switch - Ricevitore a incasso
per il controllo di luce. Montaggio in 
scatole di collegamento esteriori o ad 
incasso. Pulsante collegabile, rete a 230V

28.415.0006 
E-Nr. ---
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LumeroTel 2 1-Kanalsender
mit Hand-/Automatikumschaltung für
Aero-868 plus od. andere Funksensorik

¹2☻8.225.0201 weiss 
²28.226.0201 silber 
³28.227.0201 titan 
E-Nr. 205 510 409¹ / 459² / 419³

LumeroTel 2 émetteur 1 canal
avec interrupteur main/automatique 
pour Aero-868 plus ou d’autre capteur 
de radio 

¹28.225.0201 blanc 
²28.226.0201 argent 
³28.227.0201 titan 
E-Nr. 205 510 409¹ / 459² / 419³

LumeroTel 2 Trasmettitore 1 canale
Con selettore Manuale / Automatico per 
l’Aero-868 plus o altri tipi di sensori

¹28.225.0201 bianco 
 ²28.226.0201 argento 
³28.227.0201 titan 
E-Nr. 205 510 409¹ / 459² / 419³

VarioTel 2 5+1-Kanalsender
Selecttaste für 5 Adressen und 1 Zentral
Hand-/Automatikumschaltung für
Aero-868 plus od. andere Funksensorik

¹2☻8.245.0201 weiss 
²28.246.0201 silber 
³28.247.0201 titan 
E-Nr. 205 510 509¹ / 559² / 519³

VarioTel 2  émetteur 5+1
Touche select pour 5 adresses et 1 central
interrupteur main/automatique pour
Aero-868 plus ou d’autre capteur de radio 

¹28.245.0201 blanc 
²28.246.0201 argent 
³28.247.0201 titan 
E-Nr. 205 510 509¹ / 559² / 519³

VarioTel 2 Trasmettitore 5+1 canali
Tasto select per 5 canali e 1 centrale
Manuale / Automatico per 
l’Aero-868 plus o altri tipi di sensori

¹28.245.0201 bianco 
²28.246.0201 argento 
³28.247.0201 titan 
E-Nr. 205 510 509¹ / 559² / 519³

MultiTel 2 (nur Bidirektional)
15 Kanalsender
Joystick für 15 Adressen, (5 Gruppen 
und 1 Zentral zuschaltbar)
Zwischen- + Lüftungs- respektive
Wendeposition programmierbar
Auf-Stopp-Ab-Tasten

2☻8.255.0201 weiss 
E-Nr. 205 511 209

MultiTel 2 (seulement bidirektionel)
émetteur 15 canal
Joystick pour 15 adresses, (5 groupes 
et 1 central activé)
Position intermédiaire + ventilation
ou d’inclinaison programmable
touche Haut-Stop-Bas

2☻8.255.0201 blanc 
E-Nr. 205 511 209

MultiTel 2 (solo bidirektionale) 
Trasmettitore 15 canali
Joystick per 15 canali, (5 gruppi 
e 1 centrale attivato)
Posizione intermedia + di ventilazione
o d’inclinazione programmabile
pulsanti Su-Stop-Giù

2☻8.255.0201 bianco 
E-Nr. 205 511 209

Centero - Die Hausautomationslösung

Mit dem Centero-Server Weltweiter 
Zugriff, Szenen oder Gruppen anlegen. 
Astro oder Individuelles Schaltpro-
gramm.
Packet:
- Centero Server
- Transmitter-Stick 15 Kanal (erweiterbar)
- Stromkabel, Netzwerkkabel 
- USB Verlängerungskabel

28.795.0201 
E-Nr. 205 841 009
Transmitter-Stick
22.125.0001 
E-Nr. 205 520 609

Centero - La solution d‘automatisation  ménagère 

Avec le serveur Centero accés partout 
dans le monde, créer des scènes ou des 
groupes. Contrôle du temps, astro ou 
individuel.
Paquet:
- Serveur Centero
- Transmitter-Stick 15 canal(extensible)
- Câble de branchement, câble réseau
- Câble d‘extension USB

28.795.0201 
E-Nr. 205 841 009
Transmitter-Stick
22.125.0001 
E-Nr. 205 520 609

Centero - Le soluzioni di domotica

Con il Server Centero accesso in tutto 
il mondo, creare una scena o un Gruppo. 
Controllo del Tempo, astro o individuale.

Pacchetto:
- Server Centero
- Transmitter-Stick 15 canale (espandibile)
- Cavo di alimentazione, cavo di rete 
- Cavo di prolunga USB

28.795.0201 
E-Nr. 205 841 009
Transmitter-Stick
22.125.0001 
E-Nr. 205 520 609

Centero Power Pack
28.799.0001 
E-Nr. 205 520 609

Centero Power Pack
28.799.0001 
E-Nr. 205 520 609

Centero Power Pack
28.799.0001 
E-Nr. 205 520 609
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SoloTel 2 - Wandsender 1 Kanal
mit Wandhalter, auch als Handsender
verwendbar, Zwischen- + Lüftungs-
resp. Wendeposition programmierbar, 
Auf-Stopp-Ab-Tasten
28.600.0206 
E-Nr. 205 510 009

SoloTel 2 - Emetteur mural 1-canal 
avec fixation mural, émetteur aussi
utilisable à main, position intermédiaire
et ventilation ou d’inclinaison pro-
grammables, touche Haut-Stop-Bas  
28.600.0206 
E-Nr. 205 510 009

SoloTel 2 - Trasmettitore murale a 1 canale
Con supporto murale, utilizzabile anche
come telecomando, posizione inter-
media + di ventilazione o d’inlcinazione
programmabile. Pulsanti Su-Stop-Giù
28.600.0206 
E-Nr. 205 510 009

UniTec-868 Bidi Wandsender für Edizio due
mit Wandhalter und Befestigungsfeder
für UP in Edizio .. , Zwischen-+Lüftungs-
resp. Wendeposition programmierbar
Auf-Stopp-Ab-Tasten
Preise der Abdeckungen siehe Seite 5
28.330.0206 
E-Nr. 305 513 009

UniTec-868 Bidi émett.murale pour 
Edizio due support murale et ressort 
de fixation UP pour Edizio.., position 
intermédiarie ou d’inclinaison 
programmable touche Haut-Stop-Bas
Prix pour des cadres voir page 5  
28.330.0206 
E-Nr. 305 513 009

UniTec-868 Bidi Trasmettitore murale per
cornice Edizio due. Con supporto murale
e molla di supporto, pos. intermedia,
di ventilazione o d’ inclinazione
programmabile. Pulsanti Su-Stop-Giù
Prezzo della cornice vedi pagina 5
28.330.0206 
E-Nr. 305 513 009

MemoTec-868 - Wandsender
Intelligenter Wandsender, mit handels-
üblicher Batterie, Tages- + Wochen-
schaltzeit, formschöner elero-Abdeck-
rahmen, Zwischen- + Lüftungs- resp.
Wendeposition programmierbar
28.300.0001 
E-Nr. 305 514 009

MemoTec-868 - émetteur mural 
Emett. mural intelligent, avec batterie
de courant, temps commande de jour
ouvrir/fermer ou de semaine, cadre
d‘elero, position intermédiaire + venti-
lation ou d‘inclinaison programmable
28.300.0001 
E-Nr. 305 514 009

MemoTec-868 - Trasmettitore murale
Trasm. a onde radio murale intelligente
con batterie comuni, per movimenti
giornalieri e settimanali, cornice elero
posizione intermedia + di ventilazione o
d’inclinazione programmabile
28.300.0001 
E-Nr. 305 514 009

AstroTec-868 - Funkzeitschaltuhr
Zeitschaltuhr als Wandsender, handels-
übliche Batterie, ohne Netzanschluss 
Beschrieb siehe AstroTec Seite 2
Sonnenschutzsteuerung mit Lumo
28.320.0201 
E-Nr. 305 514 109
28.320.0206 Bidi 
E-Nr. 305 514 209

Lumo - Lichtsensor zu AstroTec-868
verdrahtet (Funkversion siehe Seite 15)
28.080.0001 
E-Nr. 346 991 109

AstroTec-868 - horloge de radio
Emett. mural d‘horloge de commande,
batterie de courant, pas de réseau
déscription voir AstroTec à la page 2.
Protection de soleil avec Lumo
28.320.0201 
E-Nr. 305 514 109
28.320.0206 Bidi 
E-Nr. 305 514 209
 
Lumo - capteur de lumière p. AstroTec-868
câblé (version de radio voir page 15)
28.080.0001 
E-Nr. 346 991 109

AstroTec-868 - Orologio a onde radio
Orologio murale a onde radio, con bat-
terie comuni, senza collegamento alla
rete, descrizione vedi AstroTec pag. 2
rete, protezione solare con il Lumo
28.320.0201 
E-Nr. 305 514 109
28.320.0206 Bidi 
E-Nr. 305 514 209

Lumo - Sensore luce per AstroTec-868
con cavi (radio sulla pagina 15)
28.080.0001 
E-Nr. 346 991 109

Invio-868  - UP Funksender
Die Ansteuerung erfolgt über irgend
einen Taster (Design + Schalterprogramm
freiwählbar) mit einer konventionellen
Verdrahtung, Montage z.B. hinter Taster
in UP-Dose, Netzanschluss 230 V
28.380.0201 
E-Nr. 305 516 009

Invio-868 - émetteur radio encastré
La commande s’effectue par quelqu’un
poussoir avec une branchement 
conventionelle, pose p.ex derrière
le poussoir dans la boîte encastré
réseau 230 V
28.380.0201 
E-Nr. 305 516 009

Invio-868 - Trasmettitore a incasso
Il controllo viene effetuato tramite un
qualsiasi tipo di interuttore collegato via
filo all‘ Invio-868. Montaggio p.e. dietro
un interruttore in una scatola ad incasso
rete 230V
28.380.0201 
E-Nr. 305 516 009

Repeater-868 (nur Unidirektional)
Funkwiederholung
Der Repeater nimmt ein bestehendes 
Funksignal auf, gibt es weiter und 
erweitert so die Funkreichweite von ProLine
? 28.850.0201 

Repeater-868  (seulement unidirektionel) 
répétition de signal radio
Le Repeater prend un signal radio 
existant répéte le signal et prolonge la 
portée du signal radio ProLine
? 28.850.0201 

Repeater-868 (solo unidirektionale) 
ripetizione dei segnali radio
Il Repeater registra un segnale radio
esistente e lo trasmette ampliando la
portata radio dei trasmettitori ProLine
? 28.850.0201 

14

Funksteuerung
Commande de radio
Commanda radio



? = auf Anfrage ? = sur demande ? = a richiesta

Meimo AG
Antriebe  Steuerungen

Im Welbrig 12
8954 Geroldswil

Tel  043 455 30 40
Fax 043 455 30 49

info@meimo.ch
www.meimo.ch

Lumo-868 - Sonnensensor via Funk
Sensor f. Licht, Dämmerung, Glasbruch
einfachste Montage an Scheibe (innen)
Funktionstasten Auf / AB
28.420.0206 
E-Nr. 205 462 109

Lumo-868 - Capteur radio de soleil
Capteur de lumière et cassé de vitre
pose plus simple sur la vitre à l’interieur

28.420.0206 
E-Nr. 205 462 109

Lumo-868 - Sensore radio per la luce 
Sensore sole, crepuscolare e rottura 
vetro semplice montaggio sul vetro 
interno Pulsante di salita e discesa
28.420.0206 
E-Nr. 205 462 109

Lumero-868  - Funksonnensenor
drahtloser Sonnensensor integrierte
Solarzelle für autarke Funktion (weder
Steuer- noch Stromleitung notwendig)
28.680.0206 
E-Nr. 205 462 209

Lumo-868 - Capteur radio de lumière
sensor lumière sans file, cellule solaire
integré, (ni ligne de commande, ni ligne
de réseau), posé à l’exterieur
28.680.0206 
E-Nr. 205 462 209

Lumero-868 Sensore radio per il sole
Comunicazione via radio e funziona-
mento tramite energia solare grazie una
cellula solare integrata
28.680.0206 
E-Nr. 205 462 209

Protero-868 - Funkschwingungsmesser
misst Neigungsschwankung einer Store,
montiert direkt an der Saumstange
¹28.960.0206 weiss 
²28.961.0206 grau 
E-Nr. 405 990 109¹ / 205 530 009²

Protero-868
Capteur radio pour messure de vibration
posé en profile en bas, avec batterie
¹28.960.0206 blanc 
²28.961.0206 gris 
E-Nr. 405 990 109¹ / 205 530 009²

Protero-868
Sensore radio per misurare di
vibrazione, con batteria
¹28.960.0206 bianco 
²28.961.0206 grigio 
E-Nr. 405  990 109¹ / 205 530 009²

Aero-868 Bidi - Funksonnen-/windsensor
drahtloser Sonnen-/Windsensor für
einzelne Sonnenstoren, mit intgrierter
Solarzelle für autarke Funktion
Gangreserve ca. 6 h
weder Steuer- noch Stromleitung nötig
28.440.0206 
E-Nr. 205 464 109

Aero-868 plus Bidi - Funksonnen-/wind-
sensor dito Aero-868 jedoch mit 
doppelter Solarzelle - Gangreserve ca. 12 h
28.480.0206 
E-Nr. 205 463 109

Befestigungswinkelset weissaluminium
zu Aero-868..., für die optimale Ausrich-
tung des Sensors zum Sonnenverlauf
28.161.9992  netto 
E-Nr. 205 950 159

Aero-868 Bidi - Capteur p.soleil/vent 
radio capteur de soleil/vent pour un 
store, avec une cellule solaire intégré 
veille environ 6 h 
ni ligne de commande - 
ni ligne deréseau necessaire
28.440.0206 
E-Nr. 205 464 109

Aero-868 plus Bidi - Capteur p.soleil/vent 
radio selon Aero-868 mais avec cellule 
solaire double - veille environ 12 h
28.480.0206 
E-Nr. 205 463 109

Equerres de fixation alublanc
pour Aero-868..., pour une orientation
optimale de l’Aero
28.161.9992  net 
E-Nr. 205 950 159

Aero-868 Bidi - Sensore radio sole/vento
Sensore sole/vento senza cavi per qual-
siasi tipo di una tende da sole con una
cellula solare integrata per funziona-
mento autarchico, standby ca. 6 ore
Non neccesita nessun cavo elettrico!
28.440.0206 
E-Nr. 205 464 109

Aero-868 plus Bidi - Sensore radio sole/
vento Come Aero-868 ma con due cellule 
solari Standby circa 12 ore
28.480.0206 
E-Nr. 205 463 109

Squadra di fissaggio alubianco
per Aero-868...,  per un orientazione
ideale del sensore
28.161.9992  netto 
E-Nr. 205 950 159

AeroControl-868 - Beschrieb Seite 3
28.370.0201 
E-Nr. 346 804 209

AeroControl-868 - déscription page 3
28.370.0201 
E-Nr. 346 804 209

Aero-Control-868 - descrizione pag. 3
28.370.0201 
E-Nr. 346 804 209

Sensero-868 AC Bidi
Funksonnen-/Wind- +Dämmerungssensor
Schwellwerte via Poti einstellbar
mittels Funk werden Signale zwischen
Sensero.... und Empfänger übermittelt,
Netzanschluss 230 V notwendig
28.890.0206 
E-Nr. 205 551 009

Sensero-868 AC plus Bidi
dito Sensero-868 AC jedoch zusätzlich
mit Regensensor
28.900.0206 
E-Nr. 205 551 109

Sensero-868 AC Bidi
Capteur radio de lumière, vent+crépuscule
les valeurs réglable avec potentiomètres
transmission des valeurs entre Sensero...
et des récepteurs par radio
branchement de réseau 230 V 
28.890.0206 
E-Nr. 205 551 009

Sensero-868 AC plus Bidi
selon Sensero-868 AC mais supplémen-
taire avec détecteur de pluie
28.900.0206 
E-Nr. 205 551 109

Sensero-868 AC Bidi
Sensore sole, vento + crepuscolare
valori regolabile tramite un potenzio-
metro, i valori vengono trasmessi via
radio
alimentazione a 230 V
28.890.0206 
E-Nr. 205 551 009

Sensero-868 AC plus Bidi
Come Sensero-868 AC ma in più un
pluviometro
28.900.0206 
E-Nr. 205 551 109
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Allgemeine Hinweise:
Pro Schalter darf nur ein 230 V Antrieb
angeschlossen werden (keine Parallel-
schaltung !). Sollen mehrere Antriebe
über 1 Schalter bedient werden, so ist
ein Gruppensteuergerät oder ein
Trennrelais (siehe S. 17) vorzusehen

Information générale:
On doit connecter seulement un moteur
par un inverseur (pas de contact paral- 
lèle !). Si l’on doit commander plusieurs
opérateurs par un inverseur, il faut
prendre un relais de groupage ou 
relais de séparation (voir page 17)

Informazioni generali:
Per interruttore è permesso il collegam-
ento di un solo motore (niente allaciam-
enti paralleli). Se si vuole comandare più 
motori con un interruttore solo, è nec-
cesario l‘ utilizzo di centrale di comando
o relais di separazione (vedi pagina 17)

Steuertaster nur für Gruppenbefehle
(kein Antrieb anschliessbar)
MonoTec - Steuertaster
Taster für Komfortsteuerung
Zweite Schaltstelle oder Zentraltaster
Auf-Stop-Ab-Tasten
28.100.0201 
E-Nr. 305 513 009

Poussoir de commande uniquement
pour des ordres de groupe
MonoTec - poussoir de commande
Poussoir pour la commande de
confort, poussoir de central ou de 
groupe, touche Haut-Stop-Bas
28.100.0201 
E-Nr. 305 513 009

Pulsante per utilizzo da centrale
(non adatto per allacciamento motori)
MonoTec - Comando centrale
Comando per il sistema ProLine comfort
Comando centrale o per 2 gruppi indip-
endenti. Pulsanti Su-Stop-Giù
28.100.0201 
E-Nr. 305 513 009

Schalter / Taster  CH-Version
UP/AP Rahmen siehe Seite 5
mit Raststellung (Schalter)
13.701.7501 
ohne Raststellung (Taster)
24.638.0001 

Inverseur / poussoir version CH
à la page 5 il y a des cadres
à position fixe (inverseur)
13.701.7501 
à position momentanée (poussoir)
24.638.0001 

Interruttore / pulsanti versione CH
Cornice UP/AP vedi pagina 5
con posizioni fisse (Interruttore)
13.701.7501 
con posizioni momentane (pulsante)
24.638.0001 

AP Druckschalter, 4 x 9 x 5.5 cm
mit Raststellung (Schalter)
23.253.0001 
ohne Raststellung (Taster)
23.252.0001 

Inverseur apparent, 4 x 9 x 5.5 cm
à position fixe (inverseur)
23.253.0001 
à position momentanée (poussoir)
23.252.0001 

Interruttore murale, 4 x 9 x 5.5 cm
con posizioni fisse (Interruttore)
23.253.0001 
con posizioni momentane (pulsante)
23.252.0001 

AP Druckschalter
230 V, spritzwassergeschützt
mit Raststellung (Schalter)
? 14.701.1701 
ohne Raststellung (Taster)
? 14.701.2101 

Inverseur apparent
230 V, étanche
à position fixe (inverseur)
? 14.701.1701 
à position momentanée (poussoir)
? 14.701.2101 

Interruttore murale
230 V, scatola da esterno
con posizioni fisse (Interruttore)
? 14.701.1701 
con posizioni momentane (pulsante)
? 14.701.2101 

UP Schlüsselschalter
230 V, spritzwassergeschützt
mit Raststellung (Schalter)
? 14.701.3901 
ohne Raststellung (Taster)
? 14.701.4201 

Inverseur à clé, encastré
230 V, étanche
à position fixe (inverseur)
? 14.701.3901 
à position momentanée (poussoir)
? 14.701.4201 

Selettore a chiave blindato
230 V, scatola da esterno
con posizioni fisse (Interruttore)
? 14.701.3901 
con posizioni momentane (pulsante)
? 14.701.4201 

AP Schlüsselschalter
230 V, spritzwassergeschützt
mit Raststellung (Schalter)
? 14.701.3301 
ohne Raststellung (Taster)
? 14.701.3601 

Inverseur à clé, apparent
230 V, étanche
à position fixe (inverseur)
? 14.701.3301 
à position momentanée (poussoir)
? 14.701.3601 

Selettore a chiave blindato da esterno
230 V, scatola da esterno
con posizioni fisse (Interruttore)
? 14.701.3301 
con posizioni momentane (pulsante)
? 14.701.3601 

Druckschalter, AP
Funktion Auf-Stopp-Ab
? 14.701.2901 
Funktion Auf-Ab
? 14.701.2501 

Inverseur, apparent
Haut-Stop-Bas
? 14.701.2901 
Haut-Bas
? 14.701.2501 

Pulsante da esterno
Funzione Su-Stop-Giù
? 14.701.2901 
Funzione Su-Giù
? 14.701.2501 
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Inverseur / Poussoir
Interrutori / pulsanti
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Trennrelais für 2 Antriebe
zum parallel Schalten von zwei 230 V
Antrieben über einen Combio-868 ...,
AeroTec, AstroTec oder Schalter
ohne Einzelbedienung
Netzspeisung notwendig
Für zwei Antriebe 1 Trennrelais
Grösse 4.8 x 5.2 x 2.1 cm
23.994.0002 
E-Nr. 346 909 019

Relais de séparation
pour la commande de deux moteurs
230 V par un Combio-868 ...
AeroTec, AstroTec ou un inverseur
sans commande individuelle
tension nécessaire
1 relais de séparation pour deux moteurs
Grandeur 4.8 x 5.2 x 2.1 cm
23.994.0002 
E-Nr. 346 909 019

Relais di separazione
Per il comando di due motori a 230V
da un Combio-868 ..., AeroTec, AstroTec
o un interruttore
senza comando singolo
tensione necessario
Un relais di separazione per due motori
Dimensioni 4.8 x 5.2 x 2.1 cm
23.994.0002 
E-Nr. 346 909 019

Relais R1 U230 für 1 Antrieb
für die Parallelschaltung von Antrieben
ohne Netzspeisung 
Pro Antrieb ein Relais notwendig
Grösse 4.9 x 5.3 x 2.2 cm
23.995.0201 
E-Nr. 346 909 029

Relais R1 U230pour 1 moteur
pour commande parallèle des moteurs
tension pas nécessaire
par moteur - un relais
Grandeur 4.9 x 5.3 x 2.2 cm
23.995.0201 
E-Nr. 346 909 029

Relais R1 U230 per 1 motore
per il comando di motori parallele
tensione noné necessario
per motore - uno relais
Dimensioni 4.9 x 5.3 x 2.2 cm
23.995.0201 
E-Nr. 346 909 029

AP-Dose für Trennrelais/Revio-868
Spritzwassergeschützt IP 55
Grösse 9,5 x 9,5 x 5 cm
36.400.0001 
E-Nr. 152 080 032
Grösse 14 x 12 x 5 cm

Boîte apparente pour le relais/Revio
Etanche IP 55
Grandeur 9,5 x 9,5 x 5 cm
36.400.0001 
E-Nr. 152 080 032
Grösse 14 x 12 x 5 cm

Scatola da esterno per relais/Revio
Da esterno IP 55
Dimensioni 9,5 x 9,5 x 5 cm
36.400.0001 
E-Nr. 152 080 032
Grösse 14 x 12 x 5 cm

elero - Gruppensteuergerät
zur Ansteuerung von bis zu vier
230 V Wechselstromantriebe über
einen gemeinsamen AstroTec,
AeroTec, Combio-868-... oder einen
Schalter, ohne Einzelbedienung
AP-Gehäuse 19 x 11.5 x 6.5 cm
Für vier Antriebe 1 Gruppensteuergerät
24.816.0002 
E-Nr. 346 804 009

elero - Relais de groupage 
pour la commande groupée de max.
quattres moteurs monophasés 230V
par un Combio-868-..., un AeroTec, 
AstroTec ou un inverseur
sans commande individuelle
Boîtier apparent 19 x 11.5 x 6.5 cm
1 relais pour quattres moteurs
24.816.0002 
E-Nr. 346 804 009

elero - centrale di comando
Per comandare fino a un gruppo di 4
motori a corrente alternata da un
Combio-868 ..., AeroTec, AstroTec op-
pure un interuttore, senza comando
individuale
Dimensioni scatola 19 x 11.5 x 66.5 cm
1 centrale per quattro motori
24.816.0002 
E-Nr. 346 804 009
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Relais de sépteration / de groupage
Relais separazione / centrale Komando
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Hirschmann Stak3/Stas3 Paar
23.846.0001 

Hirschmann Stas3 Antriebsseite
99.101.0101 

Hirschmann Stak3 Netzseite
99.101.0001 

Hirschmann Stak3 AP 3N (Pack 10 Stk.)
99.101.1501 

Hirschmann Stak3/Stas3 complète
23.846.0001 

Hirschmann Stas3 côté opérateur
99.101.0101 

Hirschmann Stak3 côté réseau
99.101.0001 

Hirschmann Stak3 AP 3N (paquet 10 pce.)
99.101.1501 

Hirschmann Stas3/Stak3 completa
23.846.0001 

Hirschmann Stas3 parte motore
99.101.0101 

Hirschmann Stak3 parte rete
99.101.0001 

Hirschmann Stak3 AP 3N (pacco 10 pz.)
99.101.1501 

Hirschmann Stak4 Netzseite
4 polig für Antriebe mit 3 Endschaltern
99.102.0001 

Hirschmann Stak4 côté réseau
4 pôles p.moteurs avec 3 fins de course
99.102.0001 

Hirschmann Stak4 parte rete
4 poli per motori con 3 fine corsa
99.102.0001 

Übergangskabel Stak3 / Stas4
Kabellänge ca. 24 cm
26.619.1101  

Übergangskabel Stak4 / Stas3
Kabellänge ca. 18 cm
26.619.0101  

Câble Stak3 / Stas4
Longeur de câble ca. 24 cm
26.619.1101  

Câble Stak4 / Stas3
Longeur de câble ca. 18 cm
26.619.0101 

Cavo Stak3  / Stas4
Lunghezza di cavo ca. 24 cm
26.619.1101   

Cavo Stak4 / Stas3
Lunghezza di cavo ca. 18 cm
26.619.0101 

TD 3x1.5 mm2 (Draht) weiss - Netto/m
36.310.0001  
TD 3x0.75 mm2 (Lize) weiss - Netto/m
36.312.0001  
TD 4x0.75 mm2 (Lize) weiss - Netto/m
36.314.0001 
TD 4x0.75 mm2 (Lize) schwarz - Netto/m
36.316.0001 

TD 3x1.5 ,m2 blanc - net/m
36.310.0001   
TD 3x0.75 mm2 blanc - net/m
36.312.0001  
TD 4x0.75 mm2 blanc - net/m
36.314.0001 
TD 4x0.75 mm2 noir - net/m
36.316.0001 

TD 3x1.5 mm2 bianco - netto/m
36.310.0001 
TD 3x0.75 mm2 bianco - netto/m
36.312.0001  
TD 4x0.75 mm2 bianco - netto/m
36.314.0001 
TD 4x0.75 mm2 nero - netto/m
36.316.0001 

Kabel für Kleinspannung  
U72 M abgeschirmt 1x4x0.8 mm - Netto/m
36.318.0001  

Câble pour basse-tension
U72 M blindage 1x4x0.8 mm - net/m
36.318.0001 

Cavo per bassa-tensione
U72 M schermato 1x4x0.8 mm - netto/m
36.318.0001  

QuickConnect 4 polig 0.34 - 0.75 mm2
23.395.2701 

QuickConnect 4 polig 0.75 - 1.50 mm2
23.395.3701 

QuickConnect 4 pôles 0.34 - 0.75 mm2
23.395.2701 

QuickConnect 4 pôles 0.75 - 1.50 mm2
23.395.3701 

QuickConnect 4 poli 0.34 - 0.75 mm2
23.395.2701 

QuickConnect 4 poli 0.75 - 1.50 mm2
23.395.3701 
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Stecker, Kabel
Prise, càbles
Spina, cavi
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Montagekabel mit Stak3
für Antriebe JA / VariEco / Rol... / Sun ...
23.243.0002 Netto 

Prüfklemme mit Kabel + Stas3
36.350.0001 Netto 

Krokodilklemme mit Kabel + Stas3
36.360.0001 Netto 

Câble de réglage avec stak3
pour moteurs JA/VariEco/Rol.../Sun...
23.243.0002 net 

Pince avec câble + Stas3
36.350.0001 net 

Pince de crocodile avec câble + Stas3
36.360.0001 net 

Cavo di montaggio con  Stak3
per motori JA / VariEco / Rol... / Sun ...
23.243.0002 netto 

Cavo con morsettiera + Stas3
36.350.0001 netto 

Cavo con pinzette a coccodrillo + Stas3
36.360.0001 netto 

Montagekabel mit Stecker Stak4
für Antriebe JAR (3 Endschalter)
26.843.0001 Netto 

Câble de réglage avec prise Stak4
pour moteurs JAR (3 fins de course)
26.843.0001 net 

Cavo di montaggio con spina Stak4
per motori JAR (3 fine corsa)
26.843.0001 netto 

Anschlusskabel für Funkempfänger
für Funkantriebe + Combio-868 ...
Stak3 - Kabel 2 m - Stecker Typ 13
36.305.0001 Netto 

Speziallängen Mehrpreis / m
Netto 

Câble pour récepteur de radio
pour opérateur radio + Combio-868 ...
Stak3 - câble 2 m - fiche type 13
36.305.0001 net 

Longeur spéciale prix suppl. / m
net 

Cavo per ricevitori radio
p. motori a onde radio + Combio-868 ...
Stak3 - cavo da 2 m - spina tipo 13
36.305.0001 netto 

Lunghezze speciali prezzo supple. / m
netto 

Fixi - Fertigschnellmontage
Individuell, objektspezifisch nach 
Ihren Wünschen zusammengestellt
zum Beispiel:
Hirschmann Stak 3 montiert
Kabel 1 Länge .........................?
Schalter, AstroTec oder..............?
Kabel 2 Länge .........................?
Stecker (für Steckdose)

Benötigen Sie etwas anderes?
Kontaktieren Sie uns!

Fixi - montage prêt et rapide
Individuel, par objet
composé selon votre désir
par exemple:
Hirschmann Stak 3 posé
Longueur câble 1 .....................?
Inverseur, AstroTec ou ................?
Longueur câble 2 .....................?
Fiche (pour prise)

Avez-vous besoin de quelque chose
d‘autre?  Contactez nous!

Fixi - montaggio veloce
Cavo di montaggio costruito sulle
sue esigenze personali
per esempio:
Spina Hirschmann Stak 3 montata
Lunghezza cavo 1 .....................?
Interruttore, AstroTec o .......................?
Lunghezza cavo 2 .....................?
Spina (per presa)

Necessità qualcos‘ altro?
ci contatti! 

Stak 3

Kabel 1 L=?

Universalschalter

Kabel 2 L=?

Stecker
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Montage- + Anschlusskabel
Câble de pose + de branchemen
Cavi di montaggio



Allgemeine Geschäftsbedingungen
Preise: Die Preisliste gibt Auskunft über die aktuell geltenden Preise in Schweizer Franken. Alle Preise verstehen sich ohne Mehrwertsteuer, 
Porto- + Versandkosten. - Preisänderungen vorbehalten.
Zahlung: Als Zahlungsziel gilt 30 Tage netto. Bei Zahlungsverzug wird ein Verzugszins von 9 % verrechnet. Unberechtigte Abzüge werden 
nachbelastet.
Kleinmengen: Für Lieferungen mit einem Warenwert unter SFr. 50.-- wird ein Kleinmengenzuschlag von SFr. 20.-- verrechnet.
Lieferung: Der Versand erfolgt immer unversichert und auf Gefahr des Bestellers. Für  Lieferungen per Postexpress wird zusätzlich zum Porto 
eine Gebühr von SFr. 10.-- verrechnet.
Mängel: Mängel in Bezug auf Quantität der gelieferten Waren sind sofort beim Abholen resp. unmittelbar nach Erhalt der Lieferung zu 
melden. Die Garantiefrist beträgt für Jalousie- und RevoLine Antriebe fünf, für alle anderen Artikel zwei Jahre. Die Gewährleistung 
beschränkt sich ausschliesslich auf den Ersatz des beanstandeten + retournierten Materials. Bei Vermengung mit Fremdprodukten entfällt 
jede Gewährleistung.
Rücksendungen: Durch den Besteller verursachte Rücksendungen nehmen wir nur nach vorheriger Vereinbarung und gegen Frankoretour-
nierung an. Je nach Zustand der Ware wird maximal 80 % des fakturierten Warenwertes gutgeschrieben.
Rechtsstreit: Als Gerichtsstand gilt in allen Fällen Zürich.

Conditions générales
Prix: Notre liste des prix donne les prix actuellement en francs Suisses. Nos prix s‘entendent sans TVA, sans emballage, frais de port ou 
autres frais d‘expédition et sans assurance. - Changement des prix réservé.
Paiement: Nos factures sont payables net à 30 jours. En cas de dépassement du délai de paiement, nous réclamerons un intérêt de retard de 
9%. Les déductions non autorisées seront réclamées dans tous les cas.
Petites quantités: En cas de livraisons dont la valeur s‘élève à moins de SFr. 50.--, un supplément de SFr. 20.-- sera facturé.
Livraison: La livraison sera effectuée au risque du client. En cas d‘une livraison par express, une surtaxe de SFr. 10.-- sera facturée en sus des 
frais de port.
Réclamations: A la réception, l‘acheteur devra immédiatement vérifier la marchandise et nous notifier de tout défaut constaté. La garantie 
s‘étend pour tous les moteurs pour stores vénitiens et RevoLine à cinq, pour tous les autres articles à deux ans. Elle ce limite au remplace-
ment du matériel défectueux qui nous a été retourné. Si des pièces d‘une autre provenance ont été intégrées, toute garantie sera invalidée.
Retournée: Dans le cas de retour de marchandise, les retours ne seront acceptés qu‘après accord préalable et s‘ils sont affranchis. Un crédit 
maximum de 80 % de la valeur facturée sera crédité au client, le pourcentage exact dépendant de l‘état de la marchandise.
Jurisdiction: Pour tous les différends le tribunal compétent sera Zürich.

Condizioni di vendita
Prezzi: Il listino prezzi da i attuali prezzi in franchi Svizzeri. Tutti i prezzi sono intesi senza Iva, Porto e costi di trasporto. - Variazione di prezzi 
riservato.
Pagamento: Le nostre fatture sono pagabile entro 30 giorni. In caso di ritardo viene addizionato un interesse del 9%. Deduzioni non giustifi-
cate vengono rimesse in fattura.
Piccole quantità: Per la fornitura di merce con valore minore di SFr. 50.-- viene fatturato un costo addizionale di SFr. 20.--.
Fornimento: Le spedizioni non sono assicurate e sono a completo rischio del cliente. Per spedizioni Postexpress viene fatturato oltre al porto 
una quota addizionale di SFr. 10.--
Reclamazioni: La verifica della merce deve essere effetuato subito dopo il ricevimento. Casi di diffetti sono da denunciare immediatamente. 
La garanzia per motori per tende alla veneziana e motori RevoLine dura 5 anni. Per tutti gl‘ altri prodotti dura la garanzia 2 anni. La garanzia 
è limitata sul ricambio gratuito del materiale ritornato. Se vengono integrati prodotti estranei, svanisce tutta la garanzia.
Ritorno merci: La merce ritornata indietro viene solo accettata se accordata in precedenza con noi ed il pacco è affrancato. A dipendenza 
delle condizioni della merce viene fatto un‘accreditato al massimo del 80% del valore merci.
Tribunale: La competenza giuridica è in tutti i casi a Zurigo.
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